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dole Aus WY Aden B 4%y Fad AFY Jus AFGE 1
Ag oldAE 4 ST oA A QY. olH T Aol A WA Faye vy
| ZEHlok S Wele AAE $U 239 Fol B F Ao A2E A ¥
8, A4, 712, 23 S dRE BdojAdA Wde FHA 49 vde B
B9 Y AAAHE WAL BY oh AAH WUolE sk A2 S
Yetel AAsS Ause Ades AR BEsd gHe) WARe F&AY
WSt Yok AR YEA QoA oA T WA AYe V&g P
ol ok

2e A ¢ RE AL URY BE 09T wWelBo) FAET goe A
Qoln edE WS Ae AABEG] BABARGE B8 o Ade Jve
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Bayge wz e ok

Hele RPUAEE ofs), BAST WSS ol QRHY2EH Pete o
gUsEg A4 F2H BEolth 2y A WA a7 AHM wWese
doletd, sj4istx, Bxd 54 o ¥y BRALe BE A, B3 H, A
3 Sol Be TRY AA 3 gule AARE Ak B,

B =R BRe 1) $RAE Wy dade BN =98z, 2) ERREL
ot b 289 B AAE JojelF 2AL FHAE © Yok B =EAA
Ae BRRE AgPPosA WEAH PAAE wwEe 4Hs 4usis o
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Hd Z&EF HYe] & 552 AF FHAAM 9% FHeE 7la gley 47
A Falsof & AL FToAnKe FaAo]l FxEr) dAd EFF UG L gl
AaAE AT THE FaFAR 28T ¥ F8F AL Ao FHo|ge A
o] JFHULG2 ® WA= FEH FE4 FALY AF2A A8 899
EdAos Ag3in QoF aam &3} olsiF o] o FAEG

doje] E24 EA4e fF/43, /oo, Jo/49, WE/EA Sedd o
3 EAL gutzom ZHX*OIJ‘ FAHolH =gl A ggd 8. A AH
gt FEEHumboldt7} dole oz dAg s BAY 4 U Fdo
obd ¥y AAHA gL g AT F e FES ¢S ohUgn FHYS
o] Mo o FE I AFUAU Ao} o AA e EAo 7]ddd

€ ¥y 7hed ARY gadde FEHRT Ao X FHEE FAST 2

AR “fi}%} diEo] WA E AAEA, ngH, sy, EAEH
4] nejFofof &7 e E8EF HIL T3] oz FAgjeidt
%‘oﬂf\i“ Aojstd ejmolA] oju] Ep3lA FxIE BIAH4E FAE
e Ao FX7F AxAH7] g Ed @F o nAde 5z %
& AAZE AT et ZArh A 18 ZTHAEE Holy AgE dAE
9] Ay 7hed MW F9 shte] EH3ioi(Albrecht 1988, 170f). thAl L3lH
HAold ojr]5 e g o] ol Exlgts FA(XE ) Fo 2 Ao
A8k RS AN 23 F B JdqnAHE AF ¥AHD ot oA
& &*7} WEH e AARE & Aoz nfo] gHse Aot uaA
HAREL YA o2 F AAY HAholA Al AP (ES > HA2E > HAE
) ?Z-»—'%% Ad > ooz ZAEFS BAste dHE o ot

Ze dregts Yot 4] g veg Holed I AR 1) BE WYat
T Aol Hd3dte /Y do5d Rdg A dx, 2) Hgaty Mg gol
AR dXetE Y ERelA £ EXe dodzvig M2 gav, 3) aedl
QAL T 43E AYFTgd Adoje FUT FHoAW dwtyoew tg &8
st 7] dE o)y, FFHoZE HgAe] AAH] M2 vdar] giojd,

T EVEY FF FoA oo WgRFo] EXHI XYW a2 AH FFEL
HAsHA AL ek 2 ojf& olvtk HESH HAL #Hddoid d19 HE
Hejolx gt £53 Mgzg L 7y EAZ o A2 Hee FAelr] WE
d Aot}
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Ha

FTHRAM ALEA 27 otgdA FAE ANFEFY BE A
AL&-E o}, »

AWNH o2 BEHAFL AV}t 24" THEAY EGAEN dddoe]l AHE =
Atk ole ¥ E£AFEL 2 AA 79 FFAHE AUY £ 3 dAA o] Wl
el gt olejdt #FHAA E u BE}E dAEE AAH 28 HE, ALY, B
g, Ao} F ol FoIX = Aef o AMHY 2FES EIFAHS YgulE Ao
T 4ol BRE A4S ¥ BFoje A o BYE Fi vk 3tz
FE NAAGe] H¥EolH i AlZE dAe AxsAY AR

W orlelA g <TEd A>o] olyet <" A>EL thA] AYEA U=
Aol ey EAE <AE A>ol FHolu B#HA o] ofUg sEA e 9
AHHATGE Aolth o= @AolE FEAAY 2HF AT QA @B
A8 2 MM E 2Frtet Wodxte] FAF AAAe] o|Foz BAHHY 4

g g3 o dag EA47F dge

FatzrE e vt B4 - MA@ Ed3 JEE 845 o vk WA
mety BYE g BE ozdAs o] skx WEel oA AAHY}. olde s}
A FAEY I deFd2o iz @A WPE} TAHEY TS =3 JALE
2.8 olg ety

Edde AN E AAY ﬁ‘f’*(ﬁ’—ﬁ}E olg] & A dig &7)u
ede] FR(me g &3)o] 7B FA " lﬁiui HA A olst 2
A WA Qs HAY %‘—/‘E‘H(’—‘WM AR 9)e2
HAg o] FEAHL AF HEe Al v X’r°*€1v‘3— HY 2
T8 ETHE F vTH, AFA XN E FAA Agste ° 2 B3] gtk levy
1969, 68).

Jdd o7l EAHE AL MGgAE 529 uiA nEa FFPo] Yoy E
Exte] aRdd d2oe Abdeltt. wEkA ol g Al £E&v e #AHA 2
Hojof dted AEH MAE Sx Ao|d ngE sFEd AL F UdE N1FE(M
W)E e o] WMAdAe] Fad YFolt. & W dAe oy Ee
e Aol F3 ogode o Ut

FE2EJ 179639 €@ AA. Schlegelol Al B XA W] €1

= oF 2008 Fof Wt=R =351M. Wandruszka G4} o}gie} 7L o) folA B3z
E HY9 EI/sAE d5 3 (Koller 1997, 9).
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) BoAEC] s YL BHAF A 54 F9 il
2) We dojurEs vE RAY E4& nasor B

4 Ygole] £2& Wolu APe) Y2E(HYY dr2g AYHL)Y AL 1 daEg
oAe Zbse A4 WEF Sue gatao,
5) wATY A el WEH A Age wsw



140 A X @ % (Fa2EH)

P MYY2EE YAHOE Yojd2E e TE dojP oz sy,
4 99 DRE IAAAA FHAEL WY 5 fohe YUY AR Yoo},

L

oL @ doj® WalAU E& 1 Aojel SEATE AL
SR CEDD 7n Jof =2598e P 28T o=
AL o] B3] WEHo] U Ao} & wz}eu Ade dARRTHE Folth 5
ol g eﬂ_ow]x&eg gl gl 2] ol el ofu Qejadd F85
£ e BANSD ey é}cﬂz}p_am @%—ow Wolut d 7o} @ehibid,
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Mge E3e Mgold <Zad A>e] ojuz <olvd A>E oW FAow ¥
& A el GAZAolT} Tty WARE Ao YA Aol B,
AL, G2EFEE )% Ao 47 ARAAY, o] dANE 2T 4
s

He Acldl Aol & & Qe RFARE B A9AN FHoIR
199 WelMe Aokd Faoth e FHACl ohUm F2H Ay
Jol7] W&ol Wiz e Mol wetd 1 ARzt el BEY
vhehde,

FE vk Lol WYL Ao} He) Gt Aol oheh Uo} £
3 Aok olstel YW HLEE Go) BAY e =T Aok
2EZ ABHE oA Aol B AJY2EE 1 Ao F
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ol E3de <HAB(|HLR])>o] HIAJEE FAHA HG)of
'}} 18 #3}37+9] Aolcross-cultural transfereltl, walr HPaE B
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ZIgez AfAE #9 Hx9 WYst ¢=22YS2A L AndronicusE 21829
AR oA ZA BC 240d7% OdysseeLRA0lE Bt8olz HIsided], o FPL&
del=0lE BHEolz WHste Aol BREztd Wun nde] AqB8Ee F2 21
AEA JaM FEHAEH, olEL WYEs T HAEAEA BF FH2E 3
FPov WYL SAE0] oY 47 &S &3 ke AA ofd AR,

Mol o] #% Ad7v TAH LFo] dIPHo ok rh. Jupstd & Ady W

6) Mol Hold FEWL EE U9 AulH 5A4L FHojgts EHoEdx: d@HY
s ol ol £¥E AHIE Ak Bt
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e o]&, 7%, WY T& FAZHoz B uzndgozN Hdd RgIe HAG
WHeolgat Wye BT ¢ 7] WEo|th AMEAA W Qe gt A A
ZEAIL QAzEo] Fold AojE At FHO mEHE YAZ e § E5£T A
ot}

HZ A IS BE 2B A Lefevere, JIEHEH. Vermeer, o] AK.
Reiss 5ol o3A Ao 978 aQld o =971 AMHT Yu}. o]E9 =oe o
ojg} E3te A3 gEFTIE JHHA v R FEEV Ao dojot F3,
oj9} AP Alole] UE AFJBAE FHIPLH I A4S FFHY oFE
(ergon-2&F)o] ol HE A A(energia-Z-§)08 Rt 1o 3 2o
Aol g FEAM MAE ol WM e MAAR E3le] Edold 19 o
#a Asls 147] F Alnrh Aol AR gov, o2 Alue dojd] 93
A k& EErhe Sapir-Whorfe] Aol ddlddeP2 ebdth(Stolze 1994, 26£.).

HYF 3 P& zolE w2 ER. Barthes7t 483 A Zo] Zrle AL B
A4 Ag FJGe d w3y HIgRE A7 A d0lE Adiste AolA
A7 AFE dAdTs F@sih oA A HYRE FUle dojvte FHFEm
2 AA AdHE FoEth wei dge doje 2x1de] £ v e of o] th(Holmes
1970, 91).

A
=2
=

Lo
s

3.1. A5H BT HyY

3.1.1. BAIA Hody

Hzxo W yzh¥ Ynterlinearversion WE8L E}FF ol A MG
ALtk olgid WAL HELE o= Ay 7bsdAT dEF vusiy FHoz
Be FE wdgely] Wi AAH Wwolztn E¥UTh o] WL o9 goju}
@ole] dRES HolZ diXAPoRN WAt dojet Holo] AF BEFEY A
A& evsA Aok AGL e dojdolu 4B & HUygor EFde ¥
EdA fHHAC dAd ARG E APYEF|TGE olF2 dol9 AXE n}

' ARAE F7IAHAJT olFA Mgy d2EE o#fir YEURL EY 9
ool FA37] S Jolg o i FARY] WE F doirt EFH B ES
d2E7F QAT e PhEY PPN WG] ¢ ojBo 2 HYHJL &

7) dojdAgol el &std AT F AARY HAH FAAgeistige Zwischenwelts
dold HAL wn, 3 AoFFA TN AABE A4

8) BN L fF9 Tojo g3 YE dolE AYE MAYPox|vt gL ojrny
ARG PyPozA dojo Exe LA GolE wdd Hgggelrt

9) L olfe EE HYolgd #I =Fo] 2 HIdARE HAH7 & o]th(Kloepfer
1967, 190).

10) AA9 Zaghro], S0 Hxo MR, Hgayo, olgl2Edd A F9 R gL g3t
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3 HGAY F83F & Adr, P Ge] FojqF e FL FoFeA e o
L AE Hojo] FAFEHC E4Hy] Wl A &3 ot Edithe Aol
15417) Fgol 549 QEFA H#Nicolas von Wyle: H Ao fdoje] BE
ol o #Fee dojy tE Aol W of st FHFOEN YUY
9] g3 o2& AL ol MY F AfFad HgUYo] PP
1747123 1841710 E HEHAD BANE 2RAE A AL € H(Kloepfer
1967. 20f.).

3.1.2. B4F HA(HA) I XFAZHS HA(2AA)

7193 14719 71A ZCiceros 2 FAZHA 7HE A7F A WA HE
g3 AsjolAd Woju dojoue] <FAF WHARG)>H <AfH2EE WA
)>9] o] By Hguy s =UPCHID FUiHA njE Kol 19 oL 999
o g 3Ael ZrlWirkungsaquivalent, & Sxbol] v 4 S F= HYPG
& 4 9th(Albrecht 1998, 53f.). T8y & A{2d HYGge&8& daAA U
A

EEAE goy, HAZE F43 AU S M3 JAZE 4 WYEds
FAE] #Alo] AT 19 R dxe 7Y FHE(FANE) #E A7 B
Folded ot 43 FAYgugoze olgd AL oF & fide AMEE ZF
da ATk ol & 19 HAo] #AG FFHola A A, & ol&WH W
W, 4% A9 AF2ye Hgo] AFH HIgWEY 2o 2A LAFL WY
Abell A thgk 4&e 713 F27) N Chomsky7t ¥ YA EHo| &9 MAFAE v
7} 2 EDescartes@t i FAFSo] WHo|E7/lER 15 HEE AsIA 259 MF
AzA 7IAZE NG B F Ut

NARE “AGxte HAR2A 952 FHo FAGEA & Jd4dA9} Zo| 21
o & 1estEA ok $Frh(Not ut interpret. - sed ut orator.)”
Fom m3 FAH-ZAEH 7159 FHAAM “Ye Alzet A F
4L P9 FH ¥ g dejz Wgdt’n el WU E Ao
(Stolze 1994, 14f.).

3 FA JAY o] FAEE o= Ax Ale] i A B T e
ANH Hg el {3 dste] ARAE =ZedH 7IAZE 2 A dH Ageln)
I A3 BEAMYS Ag3n AR Mgy 71ES AN AR}
A AH2d HYge ZrRIFe A€ dQuintilian, F2Y$-2Plinius?t AlS

Hoo) 43t

11) 19 HYo|8 e Uy ¢eXA ¥& 29 WIAXM De optimo genere oratorum® A &9
1250 = o] WadME Baslm AE27 dob 9o 19 WolEn HAE vud
= 8o
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o] AAA Mg e olgoz WAANHAIT 3o YR AHieronymus©l
ol2ejA o A& o|FAh ol MG H S FE M. Luther® AX datojoin}
3 F. Schleichermacherol 7}4] A=At 2 A3 &9 FoAHL S¥AHT 9
A7t A n{3 2AFH deAe]l FRHJD JojY of¥E FREA 7] 93
o AAREL 909 oJy& 2885 H(Kloepfer 1967, 23f). LAAIY F7)o] AL
O] FAY AHaY HAYHE A aAFIAYg] FF o EHL BA HAAUh

3 A MY ANAH A =R g Age] HAYn o Y3 e =
e FHgo] dpyoez & Aoy EF FFAVIE P YL AR
Y E MY} AY F9F EAE ¥EAAE F e 9¥4E WEs gk ¢
oo L FxF A HAEH] i MYAEL ZFA ExFo] FAg
gedta g =3 Flo] FArto] g NAHE BHILEXNE T €1 UY
(ibid. 26).

A el diEAS 7IARS IR UF2e /MY HlE Hge oy
<Hfr2E e WY/FAT MY9>E =AY FAFE & A o] Ao o]h]
QAN WA Fn BEFooF & 2<%, F <EWHAInvariante>9] 7ide] ¥
HAge dolth, AAZNA ol BwHA MEL ByaA gt 2= sgol o
AE9 ou], FA9 FFE HAGAENA FAlo HEIE ofAY 2L A4
oy g EYUF2ae ouo TN EWAY MES AFA <Fo| Hwortlich/
Afrae] EHrei>9] PR U MR E] 3% Ve & FAdA daP
WE 2H-2HAso treu wie moglich, so frei wie notig’ghs B3 duUAESIC) W
AHRFANAN AFE & A AT ded] AFgHAE ¢ Hy, AFT & A g
e A3 oy Wioz: dojo gute THYPA L & F e AWES Aok
#ohe mldlo]ly ], Macheinerd] %3 go] gL do] stz AT FJ& 7
Eojof 3t PYE Fdolth

F1ARY HAolEL o 400d F I ZUF 2(348~420)0) A oA LAY
v 2¥ 97 $2APammachiusol Al 23 HX oA g Fojg AN H2EE =Y
o2 IS B3] W3k (Storig 1963, 1).

FoR2UF2e ©ojd $x 2 AAZE oln BN HAE FoldWort fir
Worte] ¢} ¢ 49Sinn fir Sinn®th 29 A2 HYgxte] YT gFoj(Ydo))
o] B4, o1, ¥, 583 I, olFuE AL EE o A4&3E AHY A
2ol FAEH EAE BEI}E o o & JHA FAEoF & AMEE a7 Ay}
Sunnia®t F-gde}Fratellac] Al Bd AA A F299 E7MsAS A7 54
84 A AW Aol AEH Z&o] glo] MY E & F Uz Ue AFad
& WMol #aA vHE JHATkE FHolh

E 3 FdyUfas d9Y EFL ¥z 2ol Ed FHE Bl &5
F Aae BFojrl Ad L/t FEE FIHA gFoIE FL3}E d Udxn FF
ok o] oslE HYGe <FAHAHTreue>ol@ Fo] H2Ed FAA Qe BE A

£

o & o
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S BREdE e AEFHQA Yot} vy ol FAdo]l E/MEIITE Holx oA
A Sinnganze: B.EEojof gt} o3t FHIAGAT ofFuU Aol BEH o &
I g @AY AAoli o]RAL thA] o, olETHE °JXEuphonie, ¥ T& EE
o & e RE Ay AAZdeld. oA sof W HAAH-FoHA A
Vordergriindig-Wortliches. 2828 HI¥ F ¢ Zu ¥y 2oqug
Sinngehaltd] EE 9on|7} BEHAT Y o7t dojgoid RIEE 4 g d2E
Z EAolgtd AL AT 4 gle TA ol (Kloepfer 1967, 34).

<EFAFR>TH <FojH>old 48 AFI] AHYY FE Aok AA HGFAHAA
AFEEE AIE R <FAT>o|T TE <FoFH>9 FYd=E FIHAE ¢E
ok Wge AN <FAF>ES FEH} dBHT <FH>L drd AlH#A G
2 o YHEA BALG <Fo|H wg>ol&d dutH oz thEH ol ME TE
T d4og olgdr.

O EAAY "4
A7 <EAMAIF>ol& <dole wolE> F 75T 3 4FE9 &9
o Fo Mg} Zo] f-AFTE Lol

A
>
e
£
dlo

Gustav von Aschenbach war etwas unter Mittelgrdsse, briinet, rasiert.

TABE E oldutEzys BERC 4zt J|7l F wHdd FE& A1 AEEA
dE

Gustav von Aschenbach was somewhat below middle height, dark and smooth
shaven.12)

e gL FAAY FAHAA wl$ wFH2ee Mot} Y BE FAAH
A7 99 A9 o] vediAE ¥Y. dE Y bow and arrow® ¥ 4 — Pfeil
und Bogen# ¥, weights and measures¥ Al ¢t % — Masse und Gewichte®¥ 3}
A, ein schwarzweisses KleidZd i @ % — un abito bianco e nero3/3 2 £, un
table langue de deux métresZ o] oju €| 2] HA — ein zwei Meter langer Tischo]T]
Bl Zolo] A Fo HEH JEAA do ¢Ae ¥t ok

@ AGAH 4
ZAl= ] Racined ¥ #H=2Phédred] UEld flammeE ¥ noire, noirs
presentements @ A, noires amoursAt#, mensongeA A L noir, action3)F noire Fol
A <noir@d&>9] ALY E E 4 AU
AGAE F7HHEE 9o wojgo] didT AHBAE EHse AZ ol

12) Evpattel 24 wWyAdMe %F&Tod in Venedigd Fddd #MAz =W EHH
Lowe-Porter= BAHA 3 @HA £ o wj¢ 283 39S Yok
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AFFEFY Aolgts T oA HEHUA. o ol oPEEL RE
NEolete FastA A#Holn FUdHoA N EJYAE Mdojvit t=2A HH
AT FEHAT 2y RE HGAES AR ERY o)Ad 28X grE
A E AH oz AT B3] 7HslE &g E AYstm Ao Alold
AZ AFs dAFE grasts AY Gk a2y oA AHRAAE e
2 g8 ARG HYgAged & S 7AAE ZY 28y g3 Zo] 9F
oA o}F ol A@TA UevlE FUF dojr}t wEHo2 Yy o
3 wkRo] A3V} oty = A g-o|th,

olefg] el MAAQ &7t El G. Ungarettiz =29 olejalo] HPoJA o}F o
& ®lo] <noir>& <nero>Z &Zo. F olHEolt ol ML FHEI} 19
U @& F Schiller, 1781 HR. Schroder, 2 2W. Williges <noir>E& <schwarzZ &,
dunkel®] §&, finster&- 33> 59 HFAE AL HGE 5o gl

HYFGAA <FAF>HE WL 9gn2 <ZFoH>08 = YoldAEY At
dethe o2 oFdn. 2y E FH <FAHIA>o <FoH>H ZeE £E
t}h, 3 2UF L FA] AU F4HL EFHIA ddn o = FH <Pad
T AF2gA>EE 7EATE THAA EOE g7 <aAfzEE> sHed BE
AL EFh <FAF>o] @A Z4E Wi <FojFH>H FIAITUH <FHH>L
AEgg gulo A <FoH>olgte JEdH Pt e &5 Ao olf ui
of BAMAA, AGAZ Folqe oA HojF g ofn e},

i, g7 Zo] Aol Holrt M T E oI E ALY £x QY.

(D She gathered her daughter in her arms.
a2 At 2y g8 Fol skt

Sie schloss ihre Tochter in die Arme.

® Jadore les vielles fotos.
s 289 AXE g934oz Folgin

Ich schwiarme fir alte Fotos.

Dol X goig “gatherZott'v EAYEE 5Yo]E versammeln, zusammentragen,
@AA G209 “adorer’ts F# HYE “anbetengidtci’olth. ey WA
o] ¢ odojo ool we}l “gather’= “jemanden in die Arme schliessen” &2,
“adore” = “schwirmen fir'2 g sj]oF dch(Albrecht 1998, 61~67).

13) ojFo] o] ol g A4S YFeh.
14) vl AARFA ZAR. Lowelle H=2e] HdA 22A] TE doj4e] 91X
E REAT <noir>9] WH AF A g&siet
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.1.3. (&5 517]Einburgerung)et (&4 A st7|Verfremdung)

71 s Zoes 2ol gtk WYgAE gole a9 99
9 =3 of vl o Agol F&E& AFNVIE W oE doly o= &
£ 2%3 2 & o dth ol e diHute o= AlY o= PR &
AspA o] FAle] #3 AL 53 FY FHFgAded AAE =HUG LEE
Ch. Wieland®) A 7(1813)] =& o] FEJ. Goethet 19 FEAINA HHIFEA
o] AAES ato] thgIt o] AFREY Fd wprt Frh(ibid 1998, 73).

Weelt T d3e] Utk 2 shie A7 $EES) AhE GANES 1§ §
PEolA trheA st Wieln te sue old WA $est AFAdAR
SbA 19 A, od, S4€ FAREE s Yol

2 Y Fo] dulolointEE WEUY FHFEYAA "Ueber die verschiedenen
Methoden des Ubersetzens €] o3 wbol] @i, s A5 AddA &
Zo] AgF;t(bid. 74).

el Az dgde F /b ¥gel Utk MYt A7kE Vb & H§9
A @gn SRE oA FHA AU MGt FAE bed @ AFA
g1 kg AR FHolA ke Aol Aol

el Ale <A&3A 371> o] A2 HgPgoldn v dF o
oAntsl & YAME <FAHA 71> W] KIT WU depolojutFH e o]
25 HAH S FA[UE Bk ohly EFHE HYe o] WY E H&ed Y
e odolgte FuH WY I I F& Ed3tsfol i HHEA &
EA s Hgwyg g AARY 27 WAL HgdHy d4wg B Ed g
2t} (Stolze 1994, 171).

1) Ry og olgle BAolty HR HEHAL Fold F Ado] ApolollA
ollel F9F o "o} Ay oz o)z} e HAE Aloldx

2)
3)

4 - Foll wheh Aol WMH S AEOF Wk
AL ALH AABAE G2 dehis] AT Yol Qo2

A
= o T
T Adeld 77 == A 52 b}EMl 013?4 T oo} g 047 ol A
FAso & AME BE Ao MGAAZ AR tEoge AMdelt
4) AR <A)HA>0] AA EXNEA AYHES WAsiof Bk W9 3
= olzoje] ST FAA =AXIE HBHE TFA Ao RFolo}
gme mgol wRols, T 59 WABHE TANHA dEvh Ba 2
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W O9E F4e MY, F R4 879 ol o] MIAHH e S ¢
o #A Wgo] qEd2Ed F43] vt

bt

T g A5 d9guygozs golE ] Dryden(1680)& foulm A%z 9
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1960 ol € EAAE FALE 3o Aol FAFoo 2t F EIZJE
HYo)&o] fFHAUG. 7|EY HAFFH o]&o Y 5Y&ue] HEy o]ge FHAHY
Aol FFYPn, <FAJ/AF28E> T HETHQ o By oEdE: Ao H
=d olEdt MAWHLE FEFAAE ity A2 A IHJY. B3I #Hy
Levy, EX¥8] X Popovi¢, PlZMiko 5& FAHoE 3 AAgye HIgTgAEL Fx
FoA HAdolge MAFAHA 8L v HAFYREG] FA5E <EIAF>9
ML dA Adsta e Y ol wf & FFE v3th g9 WA
B BE AMEFTRY Y 844 7128 F&IY UoldE. Nidad o|&rthe
AA d2EQ EFTZX B4E EQE 39 H/NE A HGentzler 1993, 78f.).

B o]EL vo|the Z7|o]8F o] ulo] 2HE LFoM YR HEE F
Beta EREY F4& A H2EE 2AHE 59 EAe 5IAHL, A}

YA FAE &3 o]8E AT & = olgL RE UE AAe dEE A

15) &4, "A A%, WEAL 1998 pp. 51~52.
16) HAoh YAFAREE 42T B 4L AL G2ES 54 FYaE o 94
& Stk g 93d BUYrEe] SHe AFT FEHoln YA vl o
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FAEY AZugstae] olo] M{e vdd= FAe HAGgst FAHYE
g o] gutel i FALeZE EW2 ] Holmes, BE29 R. Broeck, 23 H=
A. Lefevere, ©]2 %32 1. Even-Zohar, Hl2=UE-}o]o] S, Bassnett-McGuire,
2wl Z ]J. Lambert, 3292 Th. Hermans, %2 G. Toury $°] 1o,

FHT Fagtays o] Kok dxFH dA3F=EL Xo} The Manipulation of
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Ngste 4EE 37l "WEojth. 2EY Hof FTAY ®MYoEL AR J&F
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obel g4 Walstn e FERZ FH Ao ® #W 8L Wy &
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B Abstract

Translation Theories of Literary Works

Hyo-Joong Kim

Translation has much more complicated problems in itself than in general
accepted. Translation is almost impossible and very difficult especially when it
comes to translation of literary works. In 1984, the researchers who were involved
for many years in the study of literary translation in Géttingen university,
Germany, declared with determination that linguistic theories of translation cannot
contribute to the translation of literary works basically. We can assume that
literary translation is something really subtle and specific. The reason why it is
difficult to translate literary works is because literary translation is not a
transposition of linguistic cords but is deeply related to cultural factors.

For two thousand years traditional(prescientific) translation theory was
concerned only with outstanding literary works. The most influential concept in
the history of translation is the dichotomy of word and sense, which traditional
translation theory never managed to overcome, and which still besets translation
theory today. It was Cicero in the first century BC who departed from the dogma
that translation necessarily consisted of word-for-word rendering and so
formulated the alternative: “Non ut interpres -+ sed ut orator”. For the next two
thousand years translation theory was mainly limited to a heated discussion of
this dichotomy.

Well over a thousand years later, in 1530, M. Luther was to fight a similar
battle with the Church authorities of his time over the translation of the Bible
into Germany. He defended the same basic principles as St. Jerome's, but his
words were a good deal more aggressive.

The debate over the merits of the “faithful” and the “free” - the Ilatter
culminating in the “belles infideles” - continued to rage in Europe, and it found
eloquent expression in Germany during the early years of the 19th century, when
translation blossomed again with the romantic movement.

After the announcement of Schleichermacher's well known treatise “Ueber die
verschiedenen Methoden des Ubersetzens(1813)” the emphasis has shifted from the
category “not -+ but” to the more tolerant alternative “either -:- or”. Schleichermacher
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makes it clear in his treatise that favours the Method of Verfremdung, or
translation that is faithful to the original.

Apart from the polarized approach represented in the dichotomy, translation
theory also presented the means of differenciating and categorizing translation
types. This approach was the one adopted by Dryden(1680). Here he distinguishes
between metaphrase and imitation; between these two extremes is paraphrase.

The two dominated methods in translation studies recently are those focused on
primarily literary works, rejecting theoretical presuppositions, normative rules and
linguistic method and those focused on linguistic matters, claiming a scientific
approach and rejecting alogical solutions and subjective speculation. Naturally
literary translation dismissed any scientific linguistic analysis; linguists dismissed
non-scientific literary analysis.

The Prague Structuralists viewed texts as incorporated within semiotic networks
and languages as codes of complex language elements that are confined according
to certain rule. Levy also incorporated the interpretive aspect into his translation
theory, basing such deduction upon W. Quine's hypothesis that translation
meaning can be logically interpreted.

With the establishment of the semiotic horizons which come into play in the
course of translation, and with the posting of the interpretative component which
enables the translator to grasp the meaning of the text in question, Levy was in
a position to present his translation theory. Of primary importance in Lev§'s
model is that the literary quality of the works of art should not be lost. To
ensure the transfer of “literariness”, Levy foregrounds the particular communi-
cative aspect of specific formal features of the original author’s style that gives
the works of art its specific character. Levy bases this aspect of his translation
theory on another of the founding members of the Prague linguistic circle, V.
Mathesius.

The formalist’'s belief that poeticity was a formal quality, something that could
be separated out of work, is crucial to understanding Levy’s translation theory. In
“La théorie de l'expression et la traduction(1970)" Miko reports on his progress,
defining what he calls the “expressive categories” of language which lend it its
artistic quality.

Popovid's project begins where the work of Levy and Miko leaves off: he
begins the comparative work of locating the conformities and the differences that
occur when a literary work is translated and explain the relationship of the
translated work to the original. Instead of prescribing a technique which
eliminates, loses and smooths over changes, he accepts the fact that losses, gains,
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and changes are the necessary parts of the process because of inherent difference
of intellectual and aesthetic values in the two cultures. He introduces a new term
“shift of expression” to characterize this process.

The scholars of the Manipulation School viewed translation studies as a branch
of comparative literature. This school is centered round the Dutch-speaking area
and is represented mainly by scholars such as Lefevere, Lambert, Hermans and
some Israeli scholars such as Toury and Even-Zohar. According to Hermans all
translations imply, from point of view of the target literature, a degree of
manipulation of the source text for a certain purpose. Hence their starting-point is
the exact opposite of that represented by the linguistically oriented school. The
translation theory of this school is based on the concept of the literary polysystem
going back to the Russian Formalists and the Prague Structuralists. Such a
polysystem is not only characterized by constant shifts and changes, but also by
internal oppositions, including between primary and secondary models and types.
Such primary texts are the innovative ones, introducing into a literary polysystem
new ideas, new methods, new ways of looking at literature and world. The
secondary texts are the conservative ones which confirm and uphold the existing
system.

From this essentially target-oriented starting-point, the Manipulation scholars
have developed their own tenets, methods and theoretical models. Their emphasis
on the target text naturally leads to a primary descriptive approach. In this view,
literary translation is seen as one of the elements participating in the constant
struggle for survival and domination.






